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КОЛОБОКЪ.

— Толокняный колобокъ,

Ты куда бѣжишь, дружокъ?

— А бѣгу я къ волку въ пасть.

— Вѣрно, тамъ тебѣ пропасть.
5 — Нѣтъ, я волка покормлю,

Но катиться я люблю.

Только волкъ меня поѣстъ,—

Я качусь до новыхъ мѣстъ.

— Какъ же это, колобокъ?

10 Ты изъ пасти—прямо скокъ?

Въ брюхѣ волка—темноты

Не боишься, вѣрно, ты?

— А въ моихъ поляхъ—овесъ,

Много зеренъ онъ принесъ.

15 Намѣсили толокна,

И въ квашнѣ не видно дна.

Волкъ отъ ночи до утра

Ѣстъ,—а молвлю я: „Пора!“

— И обглоданный—въ квашню,

20 И круглюсь во славу дню.

— Ишь, а мнѣ и невдомекъ,

Ты прехитрый колобокъ.

И кружить тебѣ не лѣнь?

— Нѣтъ, я свѣжій каждый день.




Тот же текст в современной орфографии 


 


КОЛОБОК

— Толокняный колобок,

Ты куда бежишь, дружок?

— А бегу я к волку в пасть.

— Верно, там тебе пропасть.

5 — Нет, я волка покормлю,

Но катиться я люблю.

Только волк меня поест, —

Я качусь до новых мест.

— Как же это, колобок?

10 Ты из пасти — прямо скок?

В брюхе волка — темноты

Не боишься, верно, ты?

— А в моих полях — овёс,

Много зёрен он принёс.

15 Намесили толокна,

И в квашне не видно дна.

Волк от ночи до утра

Ест, — а молвлю я: «Пора!»

— И обглоданный — в квашню,

20 И круглюсь во славу дню.

— Ишь, а мне и невдомёк,

Ты прехитрый колобок.

И кружить тебе не лень?

— Нет, я свежий каждый день.








СѢМЯ-ЗЕРНО.
1.

Мечтанья дѣвушекъ красивы,

Полузакрытые цвѣты,

Но есть мучительные срывы,

И цѣпкій зовъ изъ темноты.


5 Меня страшитъ мое ночное,

Въ ночахъ слѣпое, существо,

Но нашимъ міромъ правятъ двое,

Разрывъ—начало для всего.


Цвѣты каштана въ Мартѣ свѣжемъ

10 Горятъ какъ свѣчи подъ Луной,

Но если взоръ мы свѣтомъ нѣжимъ,

Зерно ростетъ изъ тьмы ночной.




Тот же текст в современной орфографии 


 


СЕМЯ-ЗЕРНО
1

Мечтанья девушек красивы,

Полузакрытые цветы,

Но есть мучительные срывы,

И цепкий зов из темноты.


5 Меня страшит мое ночное,

В ночах слепое, существо,

Но нашим миром правят двое,

Разрыв — начало для всего.


Цветы каштана в Марте свежем

10 Горят как свечи под Луной,

Но если взор мы светом нежим,

Зерно растёт из тьмы ночной.








2.

Вотъ оно брошено, сѣмя-зерно,

Въ рыхлую землю, во что-то чужое.

Въ небѣ проносятся духи,—ихъ двое,—

Шепчутъ, щебечутъ, поютъ.


5 Спрячься въ уютъ.


Въ тьму углубляется сѣмя-зерно,

Вѣчно одно.




Тот же текст в современной орфографии 


 


2

Вот оно брошено, семя-зерно,

В рыхлую землю, во что-то чужое.

В небе проносятся духи, — их двое, —

Шепчут, щебечут, поют.


5 Спрячься в уют.


В тьму углубляется семя-зерно,

Вечно одно.
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